
LE IOOO DU SUD 2023 
 

LIEUX DE CONTRÔLE PHOTO 
PHOTO CONTROL PLACES 

 
(... ou tout autre lieu prouvant clairement que vous êtes au lieu de contrôle 

or any other place that clearly proves that you are at the control place) 
 

VOTRE VÉLO DOIT FIGURER SUR LA PHOTO ! 
YOUR BIKE MUST BE IN THE PICTURE! 

 
 
 
 

1. Départ / Start  - Camp de Base du 1000 du Sud, Cotignac 
Pas de photo. Les organisateurs poinçonneront votre carte au départ. 

No photo. The organizers will stamp your card at the start. 
 
 

 
2. Le Logis du Pin 

 
 
 



 
3. Baisse de la Cabanette 

 
Photo au panneau d’information de Peïra-Cava, Commune de Lucéram, situé 

au carrefour de la D2566 (par laquelle vous arrivez) et la D21 (par laquelle vous repartez): 
Photo at the Peïra-Cava Commune de Lucéram Information panel, located 

at the crossroads of the D2566 (by which you arrive) and the D21 (by which you leave): 
 
 



 
Baisse de la Cabanette - le nom du col figure sur le petit panneau en bois (à côté du cycliste, 

ci-dessus). 
Baisse de la Cabanette - the pass name appears on the small wooden sign (next to the cyclist, 

above). 
 
 
 



 
4. Col du Farguet 

La photo ci-dessus est prise dans le sens opposé au vôtre. 
The photo above is taken in the opposite direction to yours. 

 

 
Col du Farguet : voici ce que vous voyez en arrivant au col. Le panneau est sur votre gauche. 

Col du Farguet : this is what you see when you get to the pass. The sign is on your left. 
 



 
 

 
5. Bajardo (entrée du territoire communal / entry of communal territory) 

ou: or: 
 
 

 
5. Bajardo (entrée de ville / town entry sign) 



ou: or: 
 
 

 
5. Bajardo - au sommet de la côte, au panneau touristique, à côté du point d’eau (voir 

ci-dessous). 
Bajardo - at the top of the hill, at the tourist sign, next to the water point (see below). 

 
 



 
Le panneau et le point d’eau sont situés en face de vous, légèrement sur la gauche, quand 

vous arrivez (ensuite vous repartez par la droite). 
The panel and the water point are located in front of you, slightly to the left, when you arrive 

(then you leave on the right). 
 

 
 

 



6. Baisse de Sanson 
Le nom du col figure sur le petit panneau en bois. 

Baisse de Sanson - the pass name appears on the small wooden sign. 
ou: or: 

 



 
6. Baisse de Sanson - au panneau d’information touristique “La Bassa di Sanson” 



situé sur votre droite quand vous arrivez au col. 
Baisse de Sanson - at the tourist information board “La Bassa di Sanson” 

located on your right when you arrive at the pass. 
 
 
 

 
7. Col de Tende 

Panneau situé sur votre gauche quand vous arrivez au col - N.B. vous y arrivez en descente 
(voir ci-dessous) - sur votre droite se trouve une route barrée (= route des 46 lacets). 

Sign on your left when you get to the pass - N.B. you get there downhill (see below) - on your 
right is a closed road (= route des 46 lacets). 

 
 



 
Le col de Tende vu depuis la piste par laquelle vous arrivez (versant italien). 
Col de Tende seen from the unpaved road on which you arrive (Italian side). 

 
 
 
 



 
8. Col Agnel 

 
 
 



 
9. Tunnel du Parpaillon 

 
 
 



 
10 - Parking de Châtillon-le-Désert 

 
Photo au grand panneau “Massif de Céüse” (le nom de Châtillon-le-Désert n’est pas mentionné) 

La photo ci-dessus est prise dans le sens opposé au vôtre. Le panneau est sur votre gauche 
quand vous arrivez. Vous arrivez en descente. Le lieu est situé juste après une barrière. C’est 

un endroit où les randonneurs pédestres peuvent se garer. Il y a une fontaine. 
Photo on the large panel “Massif de Céüse” (the name of Châtillon-le-Désert is not mentioned). 
The photo above is taken in the opposite direction to yours. The panel is on your left when you 

arrive. 
You come downhill. The place is located just after a barrier. This a place where hikers can park, 

and there is a fountain. 
 
 



 
La fontaine du parking de Châtillon-le Désert (the fountain). 

 
 
 
 





11. Col du Royet 
Le poteau en bois est situé sur votre droite quand vous arrivez au col. 

The wooden post  is on your right when you arrive at the pass. 
 
 

 
Col du Royet - vous arrivez par la piste de droite sur la photo ci-dessus. 

Col du Royet - you arrive by the unpaved road on the right in the photo above. 
 



 
Col du Royet - vous repartez direction Rimon et Savel. 

Col du Royet - you leave towards Rimon et Savel. 
 
 
 



 
12. Col de Pommerol  

 
 



 
13. Col du Négron 

 
 



 
14. Arrivée / Finish -  Camp de Base, Cotignac  

 



 


